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Die Landesregierung  La Giunta provinciale 

Das Gesetz Nr. 405 vom 29. Juli 1975 
„Istituzione dei consultori familiari“ weist den 

Familienberatungsstellen eine führende Rolle 
im Bereich der Förderung der sexuellen und 
reproduktiven Gesundheit zu. 

 La Legge n. 405 del 29 luglio 1975 “Istituzione 
dei consultori familiari” attribuisce ai Consultori 

familiari un ruolo preminente nell’assistenza 
alla salute sessuale e riproduttiva. 

Das Gesetz Nr. 194 vom 22. Mai 1978 “Norme 
per la tutela sociale della maternità e 
sull’interruzione volontaria della gravidanza” 

sieht vor, dass auch Minderjährigen die 
notwendigen Mittel für eine verantwortungs-
volle Familienplanung zur Verfügung gestellt 
werden, wobei Gesundheitseinrichtungen und 
Familienberatungsstellen als geeignete Orte 
für die Begleitung der Jugendlichen in ihrer 

sexuellen und reproduktiven Gesundheit 
benannt werden.  

 La Legge n.194 del 22 maggio 1978 “Norme 
per la tutela sociale della maternità e 
sull’interruzione volontaria della gravidanza” 

prevede la somministrazione dei mezzi 
necessari per conseguire le finalità 
liberamente scelte in ordine alla procreazione 
responsabile anche ai minori, identificando le 
strutture sanitarie e i consultori familiari come 
luoghi indicati per l’assistenza alla salute 

sessuale e riproduttiva degli adolescenti. 

Das Dekret des Ministerpräsidenten vom 12. 
Januar 2017 „Festlegung und Aktualisierung 
der grundlegenden Betreuungsstandards 
gemäß Artikel 1, Absatz 7 des Gesetzes-

vertretenden Dekrets Nr. 502 vom 30. 
Dezember 1992“, umgesetzt mit Beschluss 
der Landesregierung Nr. 457 vom 18. April 
2017, bestätigt in Kapitel IV „Sozio-sanitäre 
Betreuung“, dass der Nationale Gesundheits-
dienst Frauen, Minderjährigen, Paaren und 

Familien fachärztliche, diagnostische, 
therapeutische, geburtshilfliche, 
psychologische und psychotherapeutische 
sowie rehabilitative Leistungen, auch zu 
Hause, garantiert, wobei Methoden und 
Instrumente, die auf den neuesten 

wissenschaftlichen Erkenntnissen beruhen 
und notwendig und angemessen sind, in 
folgenden Tätigkeitsbereichen zum Einsatz 
kommen: a) Aufklärung und Beratung zur 
verantwortungsvollen Mutterschaft und 
Vaterschaft; b) Bereitstellung der für eine 

verantwortungsvolle Fortpflanzung 
erforderlichen Mittel; d) Schutz der 
Frauengesundheit, Prävention und Therapie 
sexuell übertragbarer Krankheiten. 

 Il Decreto del Presidente del Consiglio dei 
Ministri del 12 gennaio 2017 “Definizione e 
aggiornamento dei livelli essenziali di 
assistenza, di cui all’articolo 1, comma 7, del 

decreto legislativo 30 dicembre 1992, n. 502”, 
recepito con delibera della Giunta provinciale 
n. 457 del 18 aprile 2017, nel Capo IV 
“Assistenza sociosanitaria” conferma che il 
Servizio Sanitario nazionale garantisce alle 
donne, ai minori, alle coppie e alle famiglie, le 

prestazioni, anche domiciliari, mediche 
specialistiche, diagnostiche e terapeutiche, 
ostetriche, psicologiche e psicoterapeutiche, e 
riabilitative, mediante l’impiego di metodi e 
strumenti basati sulle più avanzate evidenze 
scientifiche, necessarie ed appropriate nei 

seguenti ambiti di attività: a) educazione e 
consulenza per la maternità e paternità 
responsabile; b) la somministrazione dei 
mezzi necessari per la procreazione 
responsabile; d) tutela della salute della 
donna, prevenzione e terapia delle malattie 

sessualmente trasmissibili. 

Der Bericht des WHO-Regionalbüros für 
Europa 2024 zeigt einen deutlichen Rückgang 

der Anwendung von Präservativen bei sexuell 
aktiven Jugendlichen sowie einen 
besorgniserregenden Anstieg ungeschützten 
Geschlechtsverkehrs, was erhebliche 
Auswirkungen auf Gesundheit und Sicherheit 
hat, wie etwa ungeplante Schwangerschaften, 

Abtreibungen und ein erhöhtes Risiko für 
sexuell übertragbare Krankheiten. 

 Rilevato che il rapporto 2024 dell’Ufficio 
Regionale dell’OMS per l’Europa evidenzia un 

calo significativo dell’uso del preservativo tra 
gli adolescenti sessualmente attivi, con un 
aumento preoccupante dei rapporti non 
protetti con implicazioni significative per la 
salute e la sicurezza come gravidanze non 
pianificate, ricorso all’aborto e un aumento del 

rischio di infezioni sessualmente trasmissibili. 

Aus dem Bericht des Europäischen Zentrums 
für die Prävention und Kontrolle von 
Krankheiten (ECDC) geht hervor, dass die 
Anzahl der sexuell übertragbaren Krankheiten 

bezogen auf das Jahr 2024 den höchsten 
Wert seit mehr als einem Jahrzehnt 

 Dal rapporto del Centro europeo per la 
prevenzione e il controllo delle malattie 
(ECDC) emerge che, nel 2024, il numero delle 
malattie sessualmente trasmissibili ha 

raggiunto il livello più alto registrato da oltre un 
decennio. L'uso del preservativo è il mezzo 
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aufweisen. Die Verwendung von 
Präservativen ist das wirksamste Mittel gegen 
eine Infektion. 

più efficace per prevenire l'infezione. 

Das Landesgesetz Nr. 5 vom 20. Mai 2025 
„Familienberatungsstellen in Südtirol“ 

überträgt den Familienberatungsstellen unter 
anderem die Aufgabe, Informationsarbeit zu 
leisten und Verschreibungen zur 
Schwangerschaftsverhütung auszustellen, 
dafür geeignete Methoden und Lösungen 
aufzuzeigen und die erforderlichen 

Verhütungsmittel abzugeben. 

 La legge provinciale n. 5 del 20 maggio 2025 
“Consultori familiari in Alto Adige” attribuisce ai 

consultori familiari tra le altre cose il compito di 
fornire informazioni e rilasciare prescrizioni 
atte a prevenire la gravidanza e di individuare i 
metodi e le soluzioni e somministrare i mezzi 
contraccettivi necessari. 

Obwohl die Anzahl der freiwilligen 
Schwangerschaftsabbrüche in Südtirol 
tendenziell eher rückläufig ist, zeigt die 
Auswertung der ASTAT Daten nach Alter des 
Jahres 2024, dass die meisten Frauen, die 

einen freiwilligen Schwangerschaftsabbruch 
vornehmen lassen, in die Altersklasse der 18- 
bis 29-Jährigen fallen. Es wird deshalb als 
notwendig erachtet, diesem Phänomen mit 
geeigneten Präventionsmaßnahmen 
entgegenzuwirken. 

 Sebbene il numero di interruzioni volontarie di 
gravidanza in Alto Adige tenda a diminuire, 
l'analisi dei dati ASTAT per età relativi al 2024 
mostra che la maggior parte delle donne che 
ricorrono all'interruzione volontaria di 

gravidanza rientrano nella fascia di età 
compresa tra i 18 e i 29 anni. Si ritiene 
pertanto necessario contrastare questo 
fenomeno con misure preventive adeguate. 

Der Beschluss der Landesregierung Nr. 171 
vom 10. Februar 2015 genehmigt den Landes-
gesundheitsplan „Gesundheit 2020“. 

 La delibera della Giunta provinciale n. 171 del 
10 febbraio 2015 approva il Piano sanitario 
provinciale “Salute 2020”. 

Das Landesgesetz vom 11. Oktober 2012, Nr. 
16 regelt die pharmazeutische Versorgung. 

 La legge provinciale 11 ottobre 2012, n. 16 
disciplina l’assistenza farmaceutica. 

Der Artikel 35-quater des Landesgesetzes Nr. 

7 vom 05. März 2001 i.g.F. „Bereitstellung von 
Verhütungsmitteln“ sieht vor: „Zur Erhaltung 
der Fertilität und zur Förderung der sexuellen, 
partnerschaftlichen und reproduktiven 
Gesundheit werden die Verhütungsmittel mit 
Kostenübernahme durch den Landes-

gesundheitsdienst gemäß den von der 
Landesregierung festgelegten Modalitäten, 
Kriterien und finanziellen Mitteln 
bereitgestellt“. 

 L’articolo 35-quater della Legge provinciale 5 

marzo 2001, n. 7 e s.m.i. “Erogazione di mezzi 
di contraccezione” prevede che “Al fine di 
preservare la fertilità e promuovere la salute 
sessuale, relazionale e riproduttiva, i mezzi di 
contraccezione sono messi a disposizione con 
costi a carico del Servizio sanitario provinciale, 

secondo le modalità, i criteri e le risorse 
finanziarie stabiliti dalla Giunta provinciale”. 

Mit dem Beschluss der Landesregierung Nr. 
133 vom 18. Februar 2025 wurden das 

Landestarifverzeichnis und das Finanzierungs-
system der Familienberatungsstellen 
aktualisiert. 

 Con la delibera della Giunta provinciale n. 133 
del 18 febbraio 2025 sono stati aggiornati il 

nomenclatore tariffario provinciale e il sistema 
di finanziamento dei consultori familiari. 

Auf der Grundlage obiger Ausführungen wird 
es als angebracht erachtet, ein Pilotprojekt zu 
implementieren, dessen Ziel es ist, die 

sexuelle und reproduktive Gesundheit der 
jungen Generationen und jene von Frauen zu 
schützen und zu fördern, Schwangerschafts-
abbrüche zu verhindern und Abtreibungsraten 
zu senken sowie der Ausbreitung sexuell 
übertragbarer Krankheiten und von HIV 

vorzubeugen. 

 Ritenuto opportuno, sulla base di quanto 
sopra esposto, implementare un progetto 
pilota con l’obiettivo di tutelare e promuovere 

la salute sessuale e riproduttiva delle giovani 
generazioni, tutelare e promuovere la salute 
sessuale e riproduttiva delle donne, prevenire 
le IVG e ridurre i tassi di abortività nonché 
prevenire la diffusione delle malattie 
sessualmente trasmesse e dell’HIV. 

Es wird weiters als angemessen erachtet, auf 
der Grundlage des obgenannten Pilotprojektes 

 Ritenuto altrettanto opportuno garantire sulla 
base del sopraccitato progetto pilota, di cui al 
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gemäß Anlage A, die kostenlose Abgabe von 
Verhütungsmitteln zu gewährleisten. 

successivo Allegato A, l’erogazione gratuita 
dei metodi contraccettivi. 

Zur Kenntnis zu nehmen, dass für die 
Durchführung des Pilotprojektes laut Anlage A 
des vorliegenden Beschlusses mit einer Dauer 

von einem Jahr, vom 01. September 2026 bis 
zum 31. August 2027, eine Gesamtausgabe 
von 1.000.000,00 Euro geschätzt wird. 

 

 Di prendere atto che per l’attuazione del 
progetto pilota di cui all’Allegato A della 
presente delibera della durata di un anno, dal 

01 settembre 2026 al 31 agosto 2027, si stima 
una spesa complessiva di euro 1.000.000,00.  

beschließt  delibera 

   

einstimmig und in gesetzmäßiger Weise  a voti unanimi legalmente espressi: 

 
   
1. das Pilotprojekt “Förderung der sexuellen, 

reproduktiven und partnerschaftlichen 
Gesundheit sowie Zugang zu kostenloser 

Verhütung” laut Anlage A, welche 
wesentlicher Bestandteil dieses 
Beschlusses ist, gemäß Artikel 35-quater 
des Landesgesetzes Nr. 7 vom 05. März 
2001 i.g.F. zu genehmigen;  

 1. di approvare, ai sensi dell’articolo 35-
quater della Legge provinciale 5 marzo 
2001, n. 7 e s.m.i. il progetto pilota 

“Promozione della salute sessuale, 
riproduttiva e relazionale nonché accesso 
alla contraccezione gratuita” di cui 
all’Allegato A, che è parte integrante della 
presente delibera; 

2. den Südtiroler Sanitätsbetrieb zu 

beauftragen, die erforderlichen operativen 
und administrativen Maßnahmen zur 
Umsetzung des unter Punkt 1 genannten 
Pilotprojektes zu ergreifen; 

 2. di incaricare l’Azienda Sanitaria dell’Alto 

Adige ad intraprendere le necessarie 
misure operative ed amministrative per 
l’attuazione del progetto pilota di cui al 
punto 1; 

3. zur Kenntnis zu nehmen, dass es sich um 
ein Pilotprojekt handelt, das vom 01. 

September 2026 bis zum 31. August 2027 
läuft und als solches einer Überprüfung 
und abschließenden Bewertung unterliegt; 

 3. di prendere atto che si tratta di un 
progetto pilota con durata dal 01 

settembre 2026 al 31 agosto 2027 e 
come tale è soggetto ad una revisione e 
valutazione finale; 

4. im Falle einer positiven Bewertung wird 
das Pilotprojekt im Rahmen der vom 
Haushalt bereitgestellten Mittel zeitlich 

verlängert oder durch einen 
entsprechenden Landesbeschluss 
institutionalisiert; 

 4. nel caso di una valutazione positiva il 
progetto pilota viene, compatibilmente 
con le risorse stanziate a bilancio, esteso 

temporalmente o istituzionalizzato con 
apposita delibera provinciale; 

5. in Abweichung von den Bestimmungen 
des Beschlusses der Landesregierung Nr. 
133 vom 18. Februar 2025 „Verzeichnis 

der von den Familienberatungsstellen in 
der Autonomen Provinz Bozen 
erbringbaren Leistungen“, der eine 
Aufteilung der Kosten zwischen dem 
Südtiroler Sanitätsbetrieb und den 
Trägern der Sozialdienste vorsieht, 

festzulegen, dass die Kosten des 
Pilotprojektes vollständig zu Lasten des 
Landesgesundheitsdienstes gehen. Sollte 
das Projekt nach Ablauf der Frist 
institutionalisiert werden, wird die 
Finanzierung der Tätigkeiten der privaten 

Familienberatungsstellen gemäß den 
Bestimmungen des Beschlusses Nr. 

 5. di stabilire, in deroga a quanto previsto 
dalla delibera della Giunta provinciale n. 
133 del 18 febbraio 2025 “Aggiornamento 

del Nomenclatore tariffario provinciale e 
del sistema di finanziamento dei 
Consultori familiari”, che prevede una 
copertura dei costi ripartita tra l'Azienda 
Sanitaria dell'Alto Adige e gli enti gestori 
dei servizi sociali, che i costi del progetto 

pilota siano interamente a carico del 
Servizio Sanitario Provinciale. Qualora, 
alla scadenza, il progetto venisse 
istituzionalizzato, il finanziamento delle 
attività dei consultori familiari privati 
proseguirà nel rispetto di quanto previsto 

dalla deliberazione n. 133/2025; 
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133/2025 erfolgen; 

6. die Ausgabe für das gesamte Projekt in 
Höhe von 1.000.000.00 Euro, davon 
500.000,00 Euro im Jahr 2026 und 
500.000,00 Euro im Jahr 2027, zu 

genehmigen.  Es wird geschätzt, dass die 
500.000,00 Euro vorläufig wie folgt 
aufgeteilt werden: 200.000,00 Euro für die 
Leistungen der privaten, akkreditierten 
vertragsgebundenen Familienberatungs-
stellen und in 300.000,00 Euro für die 

Bereitstellung der Verhütungsmittel 
aufgeteilt werden. Für das Jahr 2026 wird 
trotz der begrenzten Projektdauer von vier 
Monaten ein Bedarf von 500.000,00 Euro 
veranschlagt, da das Projekt mit Personen 
startet, die bereits von den 

Familienberatungsstellen betreut werden. 
Außerdem wird davon ausgegangen, dass 
sich die Kosten für Langzeitverhütungs-
mittel wie Intrauterinpessare (Spiralen), 
die im Vergleich zu anderen 
Verhütungsmitteln mit höheren 

Anschaffungskosten verbunden sind, in 
erheblichem Ausmaß auf das 
Haushaltjahr 2026 auswirken werden; 

 6. di autorizzare una spesa complessiva per 
l’intero progetto pari a euro 1.000.000,00, 
di cui euro 500.000,00 sul 2026 e euro 
500.000,00 sul 2027.  Si stima che i 

500.000,00 euro vengano indicativamente 
ripartiti in euro 200.000,00 per prestazioni 
erogate dai consultori familiari privati 
accreditati e convenzionati ed euro 
300.000,00 per la fornitura di sistemi 
anticoncezionali. Per l’anno 2026, pur 

trattandosi di un periodo di attivazione del 
progetto limitato a quattro mesi, si stima 
comunque un fabbisogno di euro 
500.000,00 in quanto il progetto prenderà 
avvio coinvolgendo persone che sono già 
state prese in carico dai Consultori 

Familiari. Inoltre, si prevede che il costo 
dei dispositivi contraccettivi a lunga 
durata, quali i dispositivi intrauterini 
(spirale), caratterizzati da un costo iniziale 
più elevato rispetto ad altri metodi 
anticoncezionali, incida in misura 

significativa sull’esercizio 2026; 

7. die Deckung der Mehrausgabe in Höhe 
von 500.000,00 Euro für das Jahr 2026 ist 
durch die ungebundene Zuweisung auf 

dem Kapitel U13011.0000 laut 
Zweckbindungsbeschluss der Landes-
regierung Nr. 939/2025 sichergestellt. Für 
das Haushaltsjahr 2027 ist die Deckung 
der Mehrausgabe in derselben Höhe mit 
den festgeschriebenen Mitteln auf dem 

demselben Kapitel U13011.0000 
sichergestellt, die im Rahmen künftiger 
Zuweisungsbeschlüsse zugunsten des 
Südtiroler Sanitätsbetriebes 
zweckgebunden werden; 

 7. la copertura della maggiore spesa pari a 
euro 500.000 per l’esercizio 2026 è 
garantita dall’assegnazione indistinta già 

impegnata sul capitolo U13011.0000 con 
deliberazione della Giunta provinciale n. 
939/2025. Per l’esercizio 2027, la 
copertura della maggiore spesa di pari 
importo è assicurata dagli stanziamenti 
iscritti sul medesimo capitolo 

U13011.0000, che saranno impegnati 
nell’ambito delle future deliberazioni di 
assegnazione indistinta all’Azienda 
sanitaria; 
 

8. dieser Beschluss wird gemäß Artikel 28, 

Absatz 1 des Landesgesetzes vom 22. 
Oktober 1993, Nr. 17, im Amtsblatt der 
Region veröffentlicht, da es sich um eine 
Maßnahme im Interesse bestimmter 
Personengruppen handelt. 

 8. la presente deliberazione viene pubblicata 

nel Bollettino Ufficiale della Regione, ai 
sensi dell’articolo 28, comma 1, della 
legge provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, 
in quanto trattasi di un atto che interessa 
determinati gruppi di persone. 

 

 
 
 

  

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
   
   

   
   

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
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Anlage A  Allegato A 

Pilotprojekt 

“Förderung der sexuellen, reproduktiven und 
partnerschaftlichen Gesundheit sowie 

Zugang zu kostenloser Verhütung” 

 Progetto pilota 

“Promozione della salute sessuale, 
riproduttiva e relazionale nonché accesso 

alla contraccezione gratuita” 

   

Artikel 1  Articolo 1 

Ziele des Pilotprojektes  Obiettivi del progetto pilota 

1. Die Hauptziele des Pilotprojektes sind 
folgende: 

• Förderung der sexuellen und 
reproduktiven Gesundheit junger 
Menschen durch Aufklärungsmaß-
nahmen, Beratung und Zugang zu 
Verhütungsmitteln; 

• die korrekte und regelmäßige 
Verwendung von Kondomen und anderen 
Verhütungsmethoden zu fördern und 
deren Rolle bei der Prävention sexuell 
übertragbarer Infektionen hervorzuheben; 

• die Zahl ungewollter Schwangerschaften 
und die Zahl der freiwilligen 
Schwangerschaftsabbrüche zu verringern 
und fundierte und bewusste 
Entscheidungen zu fördern;  

• durch Aufklärungs-, Beratungs- und 
Sensibilisierungsmaßnahmen einen 
ganzheitlichen Ansatz zur sexuellen 
Gesundheit zu fördern, der das 
körperliche Wohlbefinden mit dem 
emotionalen und zwischenmenschlichen 
verbindet.  

 1. Gli obiettivi principali del progetto pilota 
sono i seguenti: 

• promuovere la salute sessuale e 
riproduttiva dei/delle giovani attraverso 
interventi educativi, consulenza e 
accesso ai contraccettivi; 

• incrementare l’utilizzo corretto e regolare 
del profilattico e di altri metodi 
contraccettivi, sottolineandone il ruolo 
nella prevenzione delle infezioni 
sessualmente trasmissibili; 

• ridurre il numero di gravidanze 
indesiderate e il ricorso alle interruzioni 
volontarie di gravidanza, favorendo scelte 
informate e consapevoli.   

• promuovere un approccio olistico alla 
salute sessuale, che integri il benessere 
fisico con quello emotivo e relazionale, 
con interventi di educazione, counseling e 
sensibilizzazione. 

Artikel 2  Articolo 2 

Projekteilnehmer  Partecipanti del progetto 

1. Am Pilotprojekt nehmen die öffentlichen 
und privaten akkreditierten und mit dem 
Südtiroler Sanitätsbetrieb vertrags-
gebundenen Familienberatungsstellen sowie 
die Mädchenambulanzen teil. 

 1. Partecipano al progetto pilota i consultori 
familiari pubblici e privati accreditati e 
convenzionati con l’Azienda Sanitaria dell’Alto 
Adige nonché gli ambulatori adolescenza. 

Artikel 3 

 

Articolo 3 

Zugang  Accesso 

1. Die Einrichtungen laut Artikel 2 sind für das 
Publikum während der Öffnungszeiten oder 
nach Terminvereinbarung entsprechend der 
Organisation der Einrichtung frei zugänglich, 
ohne Notwendigkeit einer Verschreibung.  

 1. L’accesso alle strutture di cui all’Articolo 2 è 
libero durante gli spazi di apertura al pubblico 
dedicati o su appuntamento in base 
all’organizzazione della struttura, senza 
necessità di impegnativa. 

Artikel 4  Articolo 4 

Anspruchsberechtigte  Aventi diritto  

1. Anspruch auf kostenlose Abgabe von 
Verhütungsmitteln haben Personen, die in 
Südtirol wohnhaft und im Landesgesundheits-
dienst eingetragen sind und das 14. bis 25. 
Lebensjahr vollendet haben. 

 1. Hanno diritto alla fornitura gratuita dei 
sistemi anticoncezionali le persone residenti 
nel territorio provinciale e iscritte al Servizio 
sanitario provinciale, di età compresa tra i 14 
e i 25 anni compiuti.  
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2. Anspruch haben auch nicht ansässige 
Personen, die sich in besonderen Situationen 
der Schutzbedürftigkeit befinden (Alba, GEA, 
STP usw.), und im Rahmen spezifischer 
sozio-sanitärer Unterstützungsprojekte 
betreut und begleitet werden, unabhängig von 
deren Alter. Die individuelle Vulnerabilität wird 
auf der Grundlage der klinischen Beurteilung 
durch eine Fachkraft gemäß Punkt 7) 
bewertet. 

2. Hanno diritto anche le persone non 
residenti che si trovano in particolari situazioni 
di vulnerabilità seguiti da progetti specifici di 
supporto sociosanitario (Alba, GEA, STP, 
ecc.) che garantiscono accompagnamento e 
presa in carico, indipendentemente dall’età. 
La condizione di vulnerabilità viene valutata 
sulla base del giudizio clinico espresso da un 
professionista di cui al punto 7). 

Artikel 5 
 

Articolo 5 

Liste der gewährbaren Medizinprodukte  Elenco dei dispositivi medici concedibili 

Folgende Verhütungsmittel können zu Lasten 
des Landesgesundheitsdienstes gewährt 
werden: 

• Antibabypille; 
• Vaginalring; 
• transdermale Pflaster;  
• subkutanes Implantat; 
• Intrauterinpessare (IUP/Spirale); 
• Präservative, die auch an Frauen 

abgegeben werden können. 

 I sistemi anticoncezionali che possono essere 
concessi a carico del Servizio sanitario 
provinciale sono i seguenti: 

• pillola anticoncezionale; 
• anello vaginale; 
• cerotti transdermici; 
• dispositivo sottocutaneo; 
• dispositivi intrauterini (IUD/spirale); 
• preservativo maschile, che può essere 

distribuito anche a persone di sesso 
femminile. 

Artikel 6  Articolo 6 

Erbrachte Leistungen  Prestazioni erogate 

Die in Artikel 2 genannten Einrichtungen 
gewährleisten kostenlos Leistungen folgender 
Themenbereiche: 

1. Einzel-, Paar- und Gruppenberatungen 
• Anamnese und klinische Beurteilung zur 

Erstellung eines Gesamtbildes der 
Person;  

• Vertiefung der Sexualität und des 
Sexualverhaltens aus einer 
pädagogischen, nicht wertenden Sicht;  

• Analyse des Beziehungs- und 
soziokulturellen Kontextes unter 
Berücksichtigung zwischenmenschlicher 
Dynamiken und Vulnerabilitätsfaktoren;  

• Umfassende Aufklärung über 
Verhütungsmethoden und individuelle 
Beratung, die auf eine bewusste, 
gemeinsam getroffene Entscheidung 
abzielt;  

• Förderung der Prävention sexuell 
übertragbarer Infektionen (STI); 

• Nachsorge und Kontinuität der Betreuung 
mit langfristiger Begleitung und der 
Möglichkeit einer Neubewertung des 
Behandlungsverlaufs. 

 Le strutture di cui all’Articolo 2 garantiscono 
gratuitamente le prestazioni corrispondenti 
alle seguenti tematiche: 

1. Consulenze singole/coppia/gruppo 
• Raccolta anamnestica e valutazione 

clinica finalizzate all’inquadramento 
complessivo della persona;  

• Esplorazione della sessualità e dei 
comportamenti sessuali, in un’ottica 
educativa e non giudicante;  

• Analisi del contesto relazionale e 
socioculturale, con attenzione alle 
dinamiche interpersonali e ai fattori di 
vulnerabilità;  

• Informazione completa sui metodi 
contraccettivi e counseling 
personalizzato, orientato a una scelta 
consapevole e condivisa;  

• Promozione della prevenzione delle 
infezioni sessualmente trasmissibili (IST); 

• Garanzia di follow-up e continuità 
assistenziale, con monitoraggio nel tempo 
e possibilità di rivalutazione del percorso. 

2. Gynäkologische Untersuchung  

• Kontrollvisite 3–6 Monate nach Beginn 
der Einnahme des hormonellen 
Verhütungsmittels; 

• Untersuchung vor und nach dem 

 2. Visita ginecologica  

• Visita di controllo dopo 3-6 mesi dall’inizio 
dell’assunzione del contraccettivo 
ormonale; 

• Visita pre e post inserimento 
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Einsetzen eines Langzeitverhütungs-
mittels; 

• Jährliche Kontrollvisite;  
• Untersuchung für eventuellen Wechsel 

des Verhütungsmittels. 

contraccettivo a lunga durata; 
• Visita di controllo annuale;  
• Visita per eventuale cambio 

contraccettivo. 

Artikel 7  Articolo 7 

Fachkräfte  Figure professionali 

Das Projekt sieht die Einbeziehung folgender 
Fachkräfte vor: 

1. Referenzteam: 
• Gynäkologe/in; 
• Geburtshelfer/in 

2. Multidisziplinäres Team (Aktivierung bei 
Bedarf) 
• Psychologe/Psychologin 
• Pädagogin/Pädagoge 
• Sozialarbeiter/in 

 Il progetto prevede il coinvolgimento delle 
seguenti figure professionali: 

1. Equipe di riferimento: 
• Ginecologo/a; 
• Ostetrico/a 

2. Team multidisciplinare (attivazione quando 
necessario) 
• Psicologo/a 
• Pedagogista 
• Assistente sociale 

Artikel 8 

 
Articolo 8 

Weiterbildung  Formazione continua 

1. Die in Artikel 7 genannten Fachkräfte 
müssen über eine spezifische Ausbildung im 
Bereich der Prävention und Sexualerziehung 
verfügen und sich regelmäßig weiterbilden. 
Darüber hinaus müssen sie über die 
erforderlichen Kompetenzen für die 
Betreuung und Begleitung von Jugendlichen 
und jungen Erwachsenen verfügen. 

 1. Le figure professionali di cui all’Articolo 7 
devono essere in possesso della formazione 
specifica nell’ambito della prevenzione e 
dell'educazione sessuale con aggiornamenti 
periodici. Devono inoltre possedere 
competenze necessarie all’accoglienza e 
all’accompagnamento degli adolescenti e dei 
giovani adulti. 

Artikel 9 

 
Articolo 9 

Gewährung der Verhütungsmittel  Concessione dei sistemi anticoncezionali 

1. Der/die Gynäkologe/in der in Artikel 2 
genannten Einrichtung, in welcher die 
Leistungen erbracht wurden, stellt den 
Anspruchsberechtigten ein Verschreibungs-
blatt mit Angabe des zu verwendenden 
Verhütungsmittels aus. 

 1. Il/La ginecologo/a della struttura di cui 
all’Articolo 2 dove sono state effettuate le 
prestazioni rilascia alla persona avente diritto 
una scheda prescrittiva con l’indicazione del 
prodotto anticoncezionale da utilizzare.  

2. Der oder die verschreibende Arzt/Ärztin ist 
verpflichtet, sofern vorhanden, das 
Generikum des Verhütungsmittels zu 
verschreiben. Etwaige Preisunterschiede, die 
in den Transparenzlisten vorgesehen sind, 
oder etwaige Preisunterschiede zwischen 
gleichwertigen Arzneimitteln der Kategorie C 
gehen zu Lasten der berechtigten Person. 

 2. Il medico prescrittore è tenuto a prescrivere, 
ove presente, il generico del sistema 
anticoncezionale. Eventuali differenze di 
prezzo previste dalle liste di trasparenza o per 
eventuali differenze di prezzo tra farmaci di 
fascia C equivalenti sono a carico della 
persona avente diritto. 

3. Das Verschreibungsblatt ermöglicht es den 
Apotheken, das Dokument sofort als zum 
Pilotprojekt gehörig zu identifizieren. Die 
Zahlungsmodalitäten werden zwischen dem 
Sanitätsbetrieb und den Vertretern der 
Apotheken vereinbart. 

 3. La scheda prescrittiva consente alle 
farmacie l’immediata identificazione del 
prodotto anticoncezionale quale riferito al 
progetto pilota. Le modalità di pagamento 
saranno concordate tra l’Azienda Sanitaria e 
le rappresentanze delle Farmacie. 

4. Das Verschreibungsblatt hat eine Gültigkeit 
von 30 Tagen. 

 4. La scheda prescrittiva ha una validità di 30 
giorni. 
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5. Die Abgabe der auf dem Verschreibungs-
blatt angegebenen Verhütungsmittel erfolgt 
über die öffentlichen und privaten 
vertragsgebundenen Apotheken. 

 5. L’erogazione dei sistemi anticoncezionali 
indicati nella scheda prescrittiva avviene 
attraverso le farmacie pubbliche e private 
convenzionate.  

6. Es dürfen nur Produkte geliefert werden, bei 
denen sich die Etikette ablösen lässt, auch 
wenn diese aus der Umverpackung 
herausgeschnitten werden muss. In allen 
Fällen und in jenen, in welchen das Entfernen 
der Etikette die Unversehrtheit des Produkts 
beeinträchtigt oder durch das Entfernen die 
Hygiene des Produkts nicht gewährleistet ist, 
sind die Apotheken berechtigt, die Etikette auf 
der Verpackung zu belassen und auf der 
Bescheinigung eine Erklärung anzubringen, in 
welcher der Grund dargelegt wird, weshalb es 
nicht möglich war, sie zu entfernen. Ebenso 
wird verfahren, wenn die Verpackung keine 
Etikette aufweist. Aus der Bescheinigung 
muss klar hervorgehen, auf welchen 
Produkten die Etikette fehlt, der Grund dafür 
und bei wie vielen Verpackungen. In jedem 
Fall muss die Anzahl der Etiketten mitsamt 
den Begründungen der Anzahl der gelieferten 
Verpackungen entsprechen. 

 6. Potranno essere consegnati solo prodotti 
per i quali si può staccare la fustella, anche se 
questa deve essere ritagliata dalla 
confezione. In tutti i casi, e solo in questi, in 
cui la rimozione della fustella comprometta 
l’integrità del prodotto o a causa della sua 
asportazione non sia assicurata l’igiene del 
prodotto, le farmacie sono autorizzate a 
lasciare sulla confezione la fustella e ad 
apporre sull’attestato una dichiarazione che 
spieghi il motivo per il quale non sia stato 
possibile rimuoverla. Si procede 
analogamente anche nel caso in cui la 
confezione sia sprovvista di fustella. 
Dall’attestazione deve risultare chiaramente 
in quali prodotti manca la fustella, per quale 
motivo e per quante confezioni. In ogni caso il 
numero delle fustelle sommato alle 
giustificazioni deve corrispondere al numero 
delle confezioni consegnate. 

7. Die Präservative, auf die sowohl Personen 
weiblichen als auch männlichen Geschlechts 
Anrecht haben, können auch in Kombination 
mit anderen Verhütungsmitteln abgegeben 
werden und werden direkt von den in Artikel 2 
genannten Einrichtungen verteilt. 

 7. I preservativi maschili, a cui hanno diritto le 
persone sia di sesso femminile che maschile, 
possono essere concessi anche in 
associazione con altri sistemi concezionali e 
sono distribuiti direttamente dalle strutture di 
cui all’Articolo 2. 

Artikel 10 

 

Articolo 10 

Vergütung  Rimborso 

1. Die Vergütung der von den akkreditierten 
und vertragsgebundenen privaten 
Familienberatungsstellen erbrachten 
Leistungen durch den Sanitätsbetrieb erfolgt 
gemäß den im „Verzeichnis der von den 
Familienberatungsstellen in der Autonomen 
Provinz Bozen erbringbaren Leistungen“ 
angeführten Tarifen und den mit dem 
Sanitätsbetrieb vereinbarten Modalitäten. 

 1. La remunerazione delle prestazioni erogate 
dai Consultori familiari privati accreditati e 
convenzionati da parte dell’Azienda sanitaria 
avviene in base alle tariffe indicate nel 
“Nomenclatore delle prestazioni erogabili dai 
Consultori familiari nella Provincia autonoma 
di Bolzano” e alle modalità concordate con 
l’Azienda sanitaria. 

2. Die Vergütung der Apotheken erfolgt 
monatlich nach Vorlage der elektronischen 
Rechnung beim Sanitätsbetrieb, zusammen 
mit den entsprechenden Unterlagen, die die 
erfolgte Abgabe des Verhütungsmittels 
bestätigen. Der Sanitätsbetrieb nimmt die 
Zahlung der in den elektronischen 
Rechnungen angegebenen Beträge innerhalb 
von 60 Tagen nach deren Eingang vor, mit 
Ausnahme der strittigen Beträge. 

 2. La remunerazione delle farmacie avviene 
con cadenza mensile dietro presentazione 
all’Azienda sanitaria della fattura elettronica, 
con la relativa documentazione attestante 
l’avvenuta consegna del prodotto 
anticoncezionale. L’Azienda sanitaria effettua 
il pagamento degli importi indicati nelle fatture 
elettroniche entro 60 giorni dalla data di 
ricezione della stessa, salvo che per gli importi 
oggetto di contestazione. 

3. Der Kauf der Präservative, welche von den 
Einrichtungen des Sanitätsbetriebes verteilt 
werden, erfolgt durch den Sanitätsbetrieb 

 3. All’acquisto dei preservativi maschili 
distribuiti dalle strutture dell’Azienda sanitaria 
provvede l’Azienda sanitaria stessa. 
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selber.  

4. Die Kosten für Präservative, die von den 
privaten akkreditierten und mit dem 
Sanitätsbetrieb vertragsgebundenen 
Familienberatungsstellen vorzugsweise 
gemeinsam erworben wurden, werden vom 
Sanitätsbetrieb nach Vorlage der 
entsprechenden Rechnung durch die 
Beratungsstellen oder die federführende 
Beratungsstelle, aus der die entstandenen 
Kosten hervorgehen, rückerstattet. 

 4. Il costo dei preservativi maschili, acquistati 
preferibilmente in forma congiunta dai 
Consultori familiari privati accreditati e 
convenzionati con l’Azienda sanitaria, è 
rimborsato dall’Azienda sanitaria previa 
presentazione, da parte dei Consultori 
medesimi o del Consultorio capofila, della 
relativa fattura attestante la spesa sostenuta. 

Artikel 11 
 Articolo 11 

Kosten und Finanzierung  Costi e finanziamento 

1. Die Deckung der aus diesem Projekt 
entstehenden Kosten erfolgt mit den Mitteln, 
die dem Sanitätsbetrieb vom Land 
zugewiesen werden. 

 1. La copertura dei costi derivanti dal presente 
progetto viene garantita dall’Azienda Sanitaria 
con i fondi che la Provincia le assegna. 

Artikel 12 
 

Articolo 12 

Monitoring und Bewertung  Monitoraggio e valutazione  

1. Die Bewertung des Projekts sieht das 
monatliche Monitoring der Anzahl der 
Zugänge zu den Familienberatungsstellen im 
Rahmen des Pilotprojektes vor, der 
vereinbarten und damit verbundenen 
Leistungen, die anhand der Bereiche und 
Unterbereiche des SICOF-Datenflusses 
ermittelt wurden, sowie der Kosten für die 
abgegebenen Verhütungsmittel. 

 1. La valutazione del progetto prevede il 
monitoraggio mensile del numero di accessi ai 
consultori familiari legati al progetto pilota, 
delle prestazioni concordate e correlate allo 
stesso ed individuate in base alle aree e alle 
sotto aree del flusso SICOF e del costo dei 
sistemi anticoncezionali erogati. 

Artikel 13 
 

Articolo 13 

Dauer des Pilotprojektes  Durata del progetto pilota 

1. Die Dauer des Pilotprojekts beträgt ein 
Jahr, d. h. vom 1. September 2026 bis zum 31. 
August 2027. 

 1. La durata del progetto pilota è di un anno 
ossia dal 01 settembre 2026 al 31 agosto 
2027. 

2. Im Falle einer positiven Bewertung wird das 
Pilotprojekt, soweit die im Haushalt 
bereitgestellten Mittel dies zulassen, zeitlich 
verlängert oder durch einen entsprechenden 
Landesbeschluss institutionalisiert. 

 2. Nel caso di una valutazione positiva il 
progetto pilota viene, compatibilmente con le 
risorse stanziate a bilancio, esteso 
temporalmente o istituzionalizzato con 
apposita delibera provinciale. 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93 und
L.G. 6/22 über die fachliche, verwaltungsmäßige

und buchhalterische Verantwortung

 Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93  
e della L.P. 6/22 sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

      
    
      

      
  

    
    

  
      

  
    
    

 

Laufendes Haushaltsjahr 

 

Esercizio corrente 

  

      

   

      

 
 

zweckgebunden  impegnato 
 

     

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

     
 

auf Kapitel  sul capitolo 
 

 

      

   

      

 
 

Vorgang  operazione 
 

     
 

             

 

  

   

                    

 

  

  

 
        

 

 
        

 

    
     
      
    
     Diese Abschrift

entspricht dem Original
 Per copia 

conforme all'originale 
 

     

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

    
    

     

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

Rientra in impegno di assegnazione
di quota indistinta / Fließt in

Zuweisung von
verwendungsungebundenen Anteilen

deliberazione/Beschluss nr.939/2025
per/ von € 500.000,00 Cap./Kap.

U13011.0000/2026

Rientra in futuro impegno di
assegnazione di quota indistinta /
Fließt in zukünftige Zuweisung von
verwendungsungebundenen Anteilen
per/ von € 500.000,00 Cap./Kap.

U13011.0000/2027

Der Direktor des Amtes für Ausgaben Il Direttore dell'Ufficio spese17/06/2026 09:57:01
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